Проект договора для отечественных участников отбора
ДОГОВОР № _____

г. Питнак	                                                                 		“__”____     ______20__г.


__________________________________________________________________, именуемая в дальнейшем «Заказчик», в лице начальника _________________, действующего на основании Положения, с одной стороны, и ___________________, именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице ________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили договор 
о нижеследующем: 

1. Предмет договора
1.1. «Исполнитель» принимает обязательства поставить в адрес «Заказчика», а «Заказчик» оплатить ___________________________________в соответствии с условиями и положениями договора в количестве и по ценам, указанным в приложении № 1, являющемся неотъемлемой частью настоящего договора.
1.2. «Исполнитель», по согласованию Заказчика, имеет право досрочно или частями отгрузить продукцию.
1.3. Качество поставляемой продукции должно соответствовать требованиям нормативных документов по стандартизации (ГОСТ, O’zDSt, Ts и т.п.), техническим требованиям «Заказчика» и эталону-образцу, утвержденному сторонами, а также другим нормам и правилам, установленным для поставляемой продукции в Республике Узбекистан. 

2. Общая стоимость договора и условия платежа
2.1. Общая стоимость настоящего договора составляет ___________________________________________________________ сум.
(сумма прописью)
2.2. Цены на поставляемую продукцию являются окончательными 
и до полного исполнения договора сторонами изменению не подлежат.
2.3. Расчеты за продукцию производятся между «Заказчиком» 
и «Исполнителем» путем предварительной и последующей оплаты.
2.3.1. Предварительная оплата в размере 15 % от общей суммы договора производится в течение 10 (десяти) банковских дней. Оставшиеся 85% после подписания акта приемки, счета-фактуры
2.3.2. Последующая оплата фактически поставленной продукции производится в течение 15 (пятнадцати) банковских дней после составления акта приема по представленным счетам-фактурам, с учетом вычета суммы произведенной предоплаты. 
2.3.3. Основанием для проведения последующей оплаты являются следующие документы:
счет-фактура, подписанные между «Заказчиком» и «Исполнителем».
2.3.4. После проведения взаиморасчетов, а также после истечения срока действия договора составляется акт сверки.

3. Условия и сроки поставки
3.1. Срок поставки продукции указан в спецификации (приложение 
№ 1), в течение которого «Исполнитель» обязан своими силами и средствами поставить продукцию до склада «Заказчика», находящегося по адресу: _____________________________________________________________________.
3.2. Дата поставки считается на день поступления продукции 
в адрес «Заказчика».  

4. Порядок сдачи-приемки
4.1. Право собственности на продукцию переходит к «Заказчику» 
в момент фактической передачи, после составления и подписания счета-фактуры, подписанных уполномоченными лицами.
4.2. Приемка продукции по качеству и количеству осуществляется 
в соответствии с требованиями нормативных документов 
по стандартизации (ГОСТ, O’zDSt, Ts и т.п.), а также других нормативных документов, действующих на момент поставки продукции. Поставляемая продукция по размерно-ростовочным данным должна соответствовать требованиям «Заказчика».


5. Имущественная ответственность сторон и качество продукции
6.1. В случае просрочки поставки, недопоставки продукции «Исполнитель» уплачивает «Заказчику» пеню в размере 0,5 % от неисполненной части обязательства за каждый день просрочки (за исключением праздничных и выходных дней), но при этом общая сумма пени не должна превышать 50 % стоимости недопоставленной продукции. 
6.2. При несвоевременной оплате поставленной продукции «Заказчик» уплачивает «Исполнителю» пеню в размере 0,4 % от суммы просроченного платежа за каждый банковский день просрочки, но не более 50% суммы просроченного платежа.
6.3. Если поставленная продукция не соответствует требованиям, изложенным в пункте 1.3. настоящего договора, «Заказчик» вправе:
отказаться от принятия и оплаты продукции;
если продукция оплачена, потребовать замены продукции 
на качественную или возврата уплаченной суммы, а также взыскать 
с «Исполнителя» штраф в размере 20 % от стоимости продукции ненадлежащего качества.
6.4. Уплата штрафа и пени, в случае ненадлежащего исполнения обязательств, не освобождает стороны от исполнения обязательств 
по договору.
6.5. «Исполнитель», согласно действующему законодательству Республики Узбекистан, предоставляет на товары гарантийные сроки носки (эксплуатации), согласно спецификации (приложение № 1).

7. Рекламации
7.1. Рекламации могут быть заявлены по качеству поставленной продукции в случае несоответствия её требованиям нормативных документов стандартизации (ГОСТ, O’zDSt, Ts и т.п.), техническим требованиям «Заказчика» и эталону-образцу, утвержденному сторонами, а также техническим характеристикам, описанным в технической документации производителя.
7.2. «Заказчик» имеет право заявить «Исполнителю» рекламацию 
по качеству продукции в течение гарантийного срока носки (эксплуатации).
7.2.1. В случае, если в течение установленного гарантийного срока при соблюдении условий эксплуатации продукция станет непригодной 
к дальнейшему использованию или не будет соответствовать требованиям качества, «Исполнитель» обязуется за свой счет произвести:
полную замену продукции, вышедшей из строя при эксплуатации 
в первой половине гарантийного срока;
произвести полный ремонт и привести в качественное состояние, 
в соответствии с предъявляемыми требованиями, продукцию, вышедшую из строя при эксплуатации во второй половине гарантийного срока.
7.2.2. При выявлении некачественной продукции или продукции, 
не выдержавшей гарантийного срока носки (эксплуатации), представитель «Заказчика» должен письменно известить «Исполнителя» доступным видом связи (по факсу или иными способами) о назначении даты оформления совместного акта рекламации. Дата совместного оформления рекламационного акта должна быть назначена на срок, не более чем 10 дней с момента письменного извещения «Исполнителя».
В извещении должно быть указано:
наименование и количество изделий, подлежащих совместной проверке, номер, дата и условное наименование отправителя;
основные недостатки, выявленные по качеству изделия;
срок нахождения в эксплуатации;
срок и место прибытия представителя «Исполнителя» (с учетом времени на проезд).
7.2.3. При неявке представителя «Исполнителя» по вызову представителя «Заказчика» в установленный срок, проверка и оформление производятся при участии независимой экспертизы или представителя независимой организации 
по выбору «Исполнителя» или в одностороннем порядке.
7.2.4. В одностороннем порядке представитель «Заказчика» имеет право произвести проверку и составить акт рекламации также в следующих случаях:
при неявке представителя «Исполнителя» в назначенный срок;
при оставлении извещения без ответа;
при отсутствии независимой организации, а также при отказе выделить представителей или неявке представителей вышеуказанных организаций.
В таком случае акт рекламации считается принятым к исполнению. 
7.3. В случае обнаружения при приемке «Заказчиком» несоответствия количества или качества поставляемой продукции, «Исполнитель» обязан за свой счет поставить недостающую продукцию или заменить продукцию ненадлежащего качества в течение 15 (пятнадцати) банковских дней. 

8. Решение споров
8.1. Все споры и разногласия между «Заказчиком» и «Исполнителем» 
в связи с настоящим договором должны разрешаться сторонами путем переговоров. Если сторонам не удается достичь соглашения, все споры 
и разногласия, возникшие из данного договора или в связи с ним, должны рассматриваться Экономическим судом города Ташкента по месту расположения организации «Заказчика».

9. Форс-мажор
9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, если оно явилось следствием пожара, наводнения, землетрясения, войны, блокады и других общепризнанных обстоятельств непреодолимой силы, издания актов государственных органов. При наступлении форс-мажорных обстоятельств стороны обязаны проинформировать друг друга о наступлении подобных обстоятельств в письменной форме 
с предоставлением документов, удостоверяющих эти обстоятельства, выданных соответствующими органами.
9.2. В случае продления форс-мажорных обстоятельств на срок более 2 (двух) месяцев полученная предоплата (за исключением исполненных сторонами обязательств) по настоящему договору в течение 10 (десяти) банковских дней подлежит возврату.

10. Срок действия договора
10.1. Настоящий договор вступает в силу с момента подписании сторон (для бюджетной организации с момента регистрации в Казначействе Министерства финансов Республики Узбекистан) и действует до ____________________.

11. Порядок изменения и расторжения договора
11.1. Любые изменения и дополнения к настоящему договору являются действительными лишь при условии выполнения их в письменном виде и подписания уполномоченными лицами «Заказчика» и «Исполнителя».
11.2. Стороны имеют право одностороннего расторжения договора 
в следующих случаях:
при невыполнении договора со стороны «Исполнителя» в течение срока действия настоящего договора;
при однократном нарушении условий настоящего договора или несоответствии качества поставляемой партии продукции договорным обязательствам.
Сторона, у которой возникло право на расторжение договора, обязана уведомить другую сторону о своем намерении письменно. 

12. Прочие условия
12.1. Ни одна из сторон не может передавать свои права или обязанности по данному договору какой-либо третьей стороне без письменного согласия другой стороны.
12.2. В случае изменения наименования платежных или иных реквизитов сторон, другая сторона незамедлительно должна быть об этом информирована в письменной форме.
12.3. Договор, включая приложение, составлен на 6 (шести) листах, 
в 2 (двух) экземплярах, идентичных по содержанию и имеющих одинаковую юридическую силу, скреплен подписями и печатями сторон.
12.4. В соответствии с Законом Республики Узбекистан о защите Государственных секретов «Исполнитель» обязан обеспечить конфиденциальность информации по объемам заказа и другой закрытой информации, ставшей ему известной в ходе заключения и исполнения договора.
12.5. Стороны настоящим обязуются соблюдать требования антикоррупционного законодательства и не предпринимать никаких действий, которые могут нарушить нормы антикоррупционного законодательства в связи 
со своими правами или обязательствами согласно настоящего договора, в том числе (не ограничиваясь) не совершать предложения, санкционирование, обещание 
и осуществление незаконных платежей, включая (но не ограничиваясь) взятки 
в денежной или любой форме каким либо физическим или юридическим лицам, включая (но не ограничиваясь) коммерческие организации, органы власти и самоуправления граждан, государственных служащих, частных компаний и их представителей.
[bookmark: _GoBack]При несоблюдении антикоррупционных оговорок стороной договора и лицами, привлеченными ею (субподрядными организациями, агентами и иными лицами, подконтрольными сторонам), другая сторона вправе приостановить, расторгнуть договор в одностороннем порядке и потребовать возмещения убытков.




13. Юридические адреса, платежные и
отгрузочные реквизиты сторон
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	№
	Наименование продукции
	Ед. измерения
	Кол-во
	Цена с учётом НДС
	Сумма с учётом НДС

	1
	
	
	
	
	

	
	ИТОГО:
Срок поставки:
Срок гарантии:
	


Приложение № 1 к договору №_____от_______




























Проект договора для иностранных участников отбора
	ДОГОВОР № _________ по лоту №

г.Ташкент                                     ________________ 20__ года
Настоящий договор заключен между компанией «____________________________», (_______страна_), именуемый в дальнейшем «Исполнитель» в лице директора ____________, действующего на основании __________, с одной стороны, и ___________________________, (Узбекистан), в лице ____________ _____________________, именуемый в дальнейшем «Заказчик», действующего на основании Устава с другой стороны, о нижеследующем:

1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. «Исполнитель» обязуется поставить по лоту №_____ ___________________ (далее именуемый «Товар») в количестве, качестве и по цене, указанном в нижеследующей спецификации к договору, которое является неотъемлемой частью, а «Заказчик» обязуется принять и оплатить стоимость товара в порядке и на условиях, определенных настоящим договором:

	п/п
№
	Наименование товара
	Ед. изм.
	Кол-во
	Цена за ед.
в
Долл США
	Общая
сумма в
Долл США
	Код ТНВЭД

	1
	
	
	
	
	
	

	Итого к оплате: ____________Долл. США



Сумма прописью ___________ Долл. США (___________________________Долл. США, ____ центов).
1.2. Товар, поставляемый в рамках настоящего договора, (наименование товара по лоту), соответствует по качеству ГОСТ, ОСТ и ТУ признанные в РУз.

2.ЦЕНА И 0БЩАЯ СТОИМОСТЬ ДОГОВОРА
2.1. Цена на товар устанавливается в Долл. США за единицу, на условиях поставки FCA завод/город Исполнителя город или FOB порт (близлежащий порт) (в редакции ИНКОТЕРМС - 2010), включая стоимость товара, тары, упаковки, маркировки, предотгрузочной инспекции, страхования, погрузки товара на транспортное средство, транспортировки товара до места назначения, а также информации об отгрузке, выписке транспортных документов и прочие (все риски, все расходы по доставке груза, налоги, пошлины и т.д. ответственность за порчу и потерю товара, а также таможенную очистку, оплата всех таможенных, налоговых и других платежей и сборов) как за пределами, так и на территории Республики Узбекистан.
2.2. Общая стоимость товара по настоящему договору _____________________________ Долл.США (_____________________________________Долл.США, ____ центов).

2.3. Цена товара по настоящему договору является твердой и не подлежит изменению в течение всего срока действия настоящего договора.
3. КАЧЕСТВО ТОВАРА
3.1. Качество товара должно соответствовать требованиям технического задания и быть подтверждено сертификатом (удостоверением) качества изготовителя.
3.2. Поставляемый товар должен быть новый, не бывший в употреблении, со сроком производства не ранее 2021 года.
3.3. Если обнаружены дефекты товара или не соответствие по техническому заданию, то Исполнитель должен заменить дефектный товар на новый товар, соответствующий тех. заданию. Бракованный товар возвращается Исполнителю после замены на качественный.

       4. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА ТОВАРА
4.1. Упаковка должна соответствовать ГОСТу 23170-78 и/или другими общепринятыми/международными стандартами.
4.2. «Исполнитель» несет ответственность перед «Заказчиком» за изменение качества товара в следствии ненадлежащей упаковки и т.д.

5. СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
5.1. Сроки поставки товара: ________________________. Днем поставки считается день комиссионной приёма-сдачи товара на склад «Грузополучателя», указанный в пункте 2.1. настоящего договора.
5.2. Базис поставки определяется на условиях _______________ согласно INCOTERMS- 2010.
5.3. Замена дефектного товара или допоставка осуществляется на условиях поставки, указанных в пункте 5.1. настоящего договора.
5.4. Досрочная поставка товар разрешается. “Исполнитель” извещает “Заказчика” о досрочной поставке за 7 рабочих дней до ее предполагаемой поставки.
5.5. Товар поставляется по усмотрению Исполнителя, удобным для него транспортом.
5.6. Право собственности, а также риск случайной гибели товара переходят с Исполнителяа на Заказчика после получения товара Заказчиком в пункте назначения и подписания уполномоченными представителям и сторон актов приемки по количеству и качеству.
5.7. Грузополучатель: ______________________________.


6. ТРАНСПОРТИРОВКА ТОВАРА
6.1. Исполнитель осуществляет транспортировку товара в соответствии с международными правилами транспортировки для данного вида товара.
6.2. Поставка товара осуществляется по реквизитам Грузополучателя, указанным в п. 5.7. настоящего договора. Исполнитель за свой счет обеспечивает сопровождение товара, исключающего хищение и издержки до складов Грузополучателя.
6.3. Каждая партия товара сопровождается следующими документами на каждую партию:
- коммерческий инвойс - 1 экземпляр оригинал;
- Товарно-транспортная накладная, с указанием номера договора - 1 экземпляр оригинал;
- сертификат (удостоверение) качества изготовителя с указанием даты производства - 1 дубликат оригинала и 2 копии;
- сертификат происхождения - 1 дубликат оригинала и 2 фотокопии;
- отгрузочная спецификация - 1 оригинал;
- санитарно-эпидемиологическое заключение - 1 оригинал;
- ДТ с печатью таможенных органов страны отправления - 1 экземпляр подлинный (при необходимости);
О наличии вышеуказанных сопроводительных документов должна быть сделана отметка в соответствующей графе товарно-транспортной накладной.
6.4. В день отгрузки товара Исполнитель должен сообщить Заказчику по факсу и/или электронной почте о станции/пункте отправления груза и станции/пункте назначения, количестве мест, весе отправляемого груза.
6.5. Не позднее 24 часов после отгрузки товара Исполнитель должен сообщить Заказчику по факсу и/или электронной почте номера ж/д вагонов/автотранспортных средств, номера железнодорожных /товарно-транспортных накладных, дату отгрузки, количество мест, вес.
Исполнитель должен предоставить Заказчику по факсу и/или по электронной почте следующие копии документов в течение 5 банковских дней после отгрузки товара:
- коммерческий инвойс;
- Товарно-транспортная накладная (оригинал отправляется с товаром);
- сертификат (удостоверение) качества с указанием даты производства, выданный изготовителем;
- сертификат происхождения товара;
- санитарно-эпидемиологическое заключение;
- ДТ с печатью таможенных органов страны отправителя

 7. ПОРЯДОК ОТГРУЗКИ И ПРИЁМКИ ТОВАРА ПО КОЛИЧЕСТВУ И КАЧЕСТВУ
7.1. Исполнитель за две недели до предполагаемого срока отгрузки товара информирует Заказчика о готовности товара и направляет извещение о начале отгрузки товара.
7.2. Приемка по качеству и количеству производится на складе Грузополучателя с участием представителя независимой инспекционной компании, выбранной по согласованию с Заказчиом, с отнесением расходов на счет Исполнителя и обязательным участием представителя Исполнителя. При этом, в случае необеспечения Исполнителем участия своего представителя при приемке Товара, Исполнитель принимает полученные результаты приемки без права их дальнейшего оспаривания.
По результатам приемки товара на складе Грузополучателя составляется приёмный акт Грузополучателем в соответствии с «Инструкцией о порядке оформления документации и организации учета, на предприятиях, осуществляющих ответственное хранение материальных ценностей соответствующей группы», который подписывается Грузополучателем, представителем независимой инспекционной компании или уполномоченными участниками приемки (комиссии)
7.3. Приемка товара осуществляется по количеству (штук, пачка, пар, комплект).
7.4. В случае выявления скрытых недостатков товара по качеству Заказчик обязан известить об этом Исполнителя по электронной почте либо по факсу не позднее 48 часов с момента обнаружения этих недостатков.
7.6. Скрытыми недостатками по качеству признаются такие недостатки, которые не могли быть обнаружены при обычной для данного вида товара проверки и выявленные лишь в процессе его хранения, обработке, реализации и эксплуатации.
7.7. При обнаружении скрытых недостатков продукции, имущественную ответственность несет Исполнитель (Изготовитель). независимо от времени поставки (закладки) продукции и времени обнаружения указанных недостатков, в рамках гарантийного срока хранения, о чем составляется акт.
7.8. Факт наличия скрытых недостатков у товара по качеству должен быть подтвержден уполномоченными на то компетентными представителями Заказчика и Исполнителя, а также представителями независимой. инспекционной компании.
7.9. В случае уклонения Исполнителя от участия в составлении акта, о наличии скрытых недостатков в товаре и от выбора им соответствующих независимых экспертов, в течение 7 банковских дней после извещения его Заказчиком об обнаружении скрытых недостатков, Заказчик вправе самостоятельно определить таких экспертов и составить акт без участия представителя Исполнителя с отнесением в последующем всех расходов, связанных с проведением экспертизы, на Исполнителя.
7.10. Претензия, связанная с обнаружением в товаре скрытых недостатков, предъявляется Исполнителю в срок не позднее одного месяца после составления акта о наличии таких недостатков, и должна быть рассмотрена Исполнителем в течение 15 календарных дней, после получения подтверждающих документов.	
7.11. Исполнитель при получении надлежаще оформленных документов, подтверждающих наличие у товара скрытых недостатков, обязан в течение 7 календарных дней рассмотреть её, в случае подтверждения или если по истечении указанного срока от Исполнителя не последует ответа, претензия считается признанной Исполнителем. Исполнитель в течении 30 дней должен за свой счет заменить такой товар на качественный в соответствии с условиями пункта 5.7. и раздела 3 настоящего договора.
7.12. Приемный акт, составленный Грузополучателем, является признанным и обязательным для обеих сторон при осуществлении расчетов за фактически поставленный товар. Товар подлежит замене в гарантийный срок хранения, при соблюдении правил хранения в соответствии с техническим паспортом оборудования.
7.13. При поставке некачественного и дефектного товара, несоответствующего условиям раздела 3 настоящего договора. товар не принимается. Исполнитель обязан заменить этот товар на качественный в течение срока поставки товара (согласно пункта 5.1.) на условиях разделов 3,4 и 5 настоящего договора. Издержки по транспортировке, таможенной очистке, сертификации, приемке, хранению некачественного товара и его замене на. качественный товар, включая расходы по отгрузке, относятся на счет Исполнителя.

7.14. В случае порчи товара до истечения срока хранения (скрытые недостатки), Исполнитель обязан заменить этот товар на качественный в течении срока поставки товара (согласно пункта 5.1.) на условиях разделов 3,4 и 5 настоящего договора.

8. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ТОВАРА
8.1. Страна происхождения товара - ______________
8.2. Код товара по ТН ВЭД-_____________________
8.3. Производитель и грузоотправитель - _________________________ (Страна)

9.	Условия платежа.
9.1. Платежи по настоящему Контракту будут производиться в долл. США следующим образом:
 (a) Первая оплата: 90% от общей стоимости  контракта в размере _____________________________долларов США будет оплачиваться посредством открытия безотзывного аккредитива по предъявлению. Аккредитив открывается в течение 20 (двадцать) календарных дней с даты подписания контракта.
(b) Вторая оплата: 10% от общей суммы контракта, что составляет ___________________________________ долларов США за услуги по супервайзингу и установке, будет осуществлена посредством банковского перевода денежных средств на счет Продавца в течение 10 (десяти) банковских дней c даты подписания Акта Окончательной Приёмки.
Оплата за услуги осуществляется при предоставлении:
Акта Окончательной Приёмки и оригинала сертификата резидентства, заверенного апостиллем.
9.2. Аккредитив должен быть открыт в Банке «Асака» в пользу Продавца:
Банк Бенефициара
Название банка: 
Адрес банка: 
Счёт№:
SWIFT: 
9.3. Оплата 90% стоимости контракта _________________________ долларов США по аккредитиву осуществляется при предоставлении следующих документов:
а) Коммерческий инвойс – оригинал;                                 
b) Коносамент на смешенные перевозки - полный комплект оригиналов и/или Авианакладная -оригинал;
c) Упаковочный лист – оригинал;
9.4. Период действия аккредитива – 150 (сто пятьдесят) календарных дней с даты открытия аккредитива.
9.5. Все банковские расходы, связанные с исполнением настоящего Контракта за пределами территории страны Покупателя – будет нести Продавец, все банковские расходы, связанные с выполнением настоящего Контракта на территории страны Покупателя – будет нести Покупатель, причем расходы, связанные с изменением аккредитива по просьбе Продавца, относятся на счет Продавца, расходы, связанные с изменением аккредитива по просьбе Покупателя, относятся на счет Покупателя.
9.6. Считается приемлемыми документы, представленные в Банк в пределах срока действия аккредитива.
9.7. Для данного аккредитива действуют “Унифицированные правила и обычаи для документарных аккредитивов”, утвержденные Международной торговой палатой, действующая редакция.
10.ФОРС-МАЖОР
10.1. Стороны освобождаются от ответственности за ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему договору в случае действия обстоятельств непреодолимой силы, а также иных обстоятельств, которые независимо от воли сторон, не могли быть ими предвидены. в момент заключения договора и предотвращены разумными средствами при их наступлении.
10.2. К обстоятельствам, указанным в п.10.1. договора относятся: война и военные действия, восстания, эпидемии, эпизоотии, землетрясения. наводнения, акты органов власти, непосредственно затрагивающие предмет настоящего Договора и иные события, которые будут подтверждены компетентными органами страны, на территории которого произошло данное событие. Документ, выданный компетентным государственным органом страны совершения обстоятельств непреодолимой силы будет являться достаточным основанием для подтверждения данных обстоятельств.
10.3. Сторона, которая не может выполнить свои обязательства по настоящему договору, должна немедленно уведомит другую Сторону в письменном виде о начале и окончании обстоятельств неопределимой силы, но в любом случае не позднее 3 рабочих дней после их начала. В течение 20 дней Сторона предоставляет документы подтверждающие обстоятельства непреодолимой силы.
10.4. Наступление обстоятельств. предусмотренных настоящим разделом, при условии соблюдения требований п.10.3. настоящего Договора, продлевает срок исполнения договорных обязательств на период, который в целом соответствует сроку действия наступившего обстоятельства и разумному сроку для его устранения.
10.5. Вопросы о действиях Сторон при наступлении обстоятельств непреодолимой силы преодолении последствий ее воздействия Стороны решают путем переговоров. В случае принятия Сторонами решения о расторжении договора ни одна из Сторон не возмещает каких-либо убытков, вызванных таким расторжением, кроме возврата суммы документально подтвержденных затрат, понесенных сторонами в целях исполнения настоящего договора. до момента его расторжения.
11.РЕКЛАМАЦИИ
11.1. Возможные претензии, в случае недопоставки товара, заявляются Заказчиком Исполнителю в течение 3 дней со дня получения товара согласно акта приемки Грузополучателя.
11.2. Заказчик имеет право, предъявить претензии по качеству в течение гарантийного срока товара,
11.3. По требованию Заказчика, Исполнитель обязан заменить забракованный товар товаром надлежащего качества в течение срока поставки товара (согласно пункта 5.1.)  с момента выявления товара, не отвечающего качеству, определенному настоящим договором, а недостающее количество товара до поставить в течение 30 дней на условиях поставки в соответствии с разделом 5 настоящего договора, либо возвратить денежные средства на сумму стоимости некачественного или недостающего товара, что не освобождает Исполнителя от ответственности, предусмотренной настоящим договором.


12.ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

12.1. В случае просрочки в поставке товаров Исполнитель уплачивает штраф в размере 0,5% от стоимости не поставленного товара за каждый день просрочки, но не более 50% от стоимости не поставленного товара.
12.2. В случае просрочки платежа «Заказчик» уплачивает штраф «Исполнителю» в размере 0,4% от общей стоимости товара за каждый день просрочки, но не более 50% от суммы просроченного платежа.
12.3. Уплата штрафа не освобождает стороны от выполнения обязательств по договору.
12.4. В случае просрочки открытия аккредитива Заказчик уплачивает Исполнителю пеню в размере 0,5% от суммы аккредитива за каждый день просрочки, но не более 50 % от общей суммы не открытого аккредитива.
12.5. В случае поставки товара в немаркированной или не надлежаще маркированной упаковке Исполнитель обязан в 10 дневний срок обеспечить за свой счет восстановление (исправление) маркировки, либо замену соответствующего товара и упаковки на условиях разделов 3,4 и 5 настоящего договора.
12.6. В случае необеспечения Исполнителем исполнения условий договора, сумма гарантии исполнения договора удерживается без акцепта со стороны Исполнителя в пользу Заказчика в части необеспечения.
12.7. В случае, если на расчетном счету Заказчика имеются денежные средства Исполнителя, данные средства будут удержаны в счет оплаты неустоек.

13. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ
13.1. Настоящий договор вступает в силу с момента постановки на учет в уполномоченных органах Республики Узбекистан и действует до полного исполнения сторонами своих обязательств, а в части взаиморасчетов до полного их исполнения, но не позднее 31 декабря 2022 года.
13.2. Стороны настоящим обязуются соблюдать требования антикоррупционного законодательства и не предпринимать никаких действий, которые могут нарушить нормы антикоррупционного законодательства в связи со своими правами или обязательствами согласно настоящего договора, в том числе (не ограничиваясь) не совершать предложения, санкционирование, обещание и осуществление незаконных платежей, включая (но не ограничиваясь) взятки в денежной или любой форме каким либо физическим или юридическим лицам, включая (но не ограничиваясь) коммерческие организации, органы власти и самоуправления граждан, государственных служащих, частных компаний и их представителей.
При несоблюдении антикоррупционных оговорок стороной договора и лицами, привлеченными ею (субподрядными организациями, агентами и иными лицами, подконтрольными сторонам), другая сторона вправе приостановить, расторгнуть договор в одностороннем порядке и потребовать возмещения убытков.
13.3. Настоящий Договор, может быть расторгнут по соглашению сторон или в одностороннем порядке по требованию одной из сторон, в случае существенного нарушения другой стороной условий договора.
13.4. Всякие изменения или дополнения к настоящему Договору будут действовать лишь при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то лицами с обеих сторон. Расходы по оформлению дополнительных соглашений покрываются за счет средств Исполнителя.
13.5. Все споры и вопросы, вытекающие из действия настоящего Договора, решаются сторонами мирным путем, а при невозможности решить их мирным путем, передаются на рассмотрение в Экономический суд города Ташкента. Решение Экономического суда является обязательным для обеих сторон.
13.6. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках в двух экземплярах по одному для каждой из сторон и имеющих одинаковую юридическую силу.
14. Положения по комплаенсу
14.1. Термины и Определения:
14.1.1 Применимое право означает любые законы, положения или другие законодательные и иные нормативно-правовые акты Республики Узбекистан или любой другой страны, которые регулируют вопросы противодействия взяточничеству или коррупции, противодействия легализации доходов, полученных преступным путём, вопросы санкций, контроля за импортом или экспортом, или вопросы, связанные с торговым эмбарго и которые являются применимыми к любой из Сторон, включая (но не ограничиваясь) Закон о коррупции за рубежом (FCPA), Закон Великобритании о взяточничестве (UKBA).

14.1.2. Санкции означают любые экономические или финансовые санкции, или всеобъемлющее экспортное, импортное, финансовое или инвестиционное эмбарго, введенное Республикой Узбекистан, США, Европейским союзом, ООН или любым другим применимым правительством или международным органом в отношении любой страны, региона, физического лица, компании, организации или судна.
14.1.3. Компания означает АО UzAuto Motors.
14.1.4. Контрагент означает Исполнителя, указанного в преамбуле настоящего Контракта. 
14.1.5.Термин «принудительный труд» содержится в Конвенции МОТ о принудительном труде (№ 29).

14.2. Комплаенс:
14.2.1 Контрагент должен соблюдать Кодекс этики и Комплаенса Компании («Кодекс»), Руководство по Комплаенсу Компании («Руководство») и любые применимые требования к обучению персонала Компании. Доступ к Кодексу и Руководству можно получить по следующей ссылке: http:// uzautomotors.com/companies/compliance


14.2.2. Контрагент настоящим подтверждает, гарантирует и соглашается с тем, что ни сам Контрагент, ни его директора, должностные лица, сотрудники или субподрядчики в связи с исполнением настоящего Контракта: (i) не осуществляли, не осуществляют и не будут осуществлять в течение всего срока действия настоящего Контракта деятельность, которая бы нарушала Применимое право; (ii) не были субъектами расследования или обвинения за любое преступление, связанное с мошенничеством или нарушением Применимого права; (iii) не были отстранены, временно или постоянно или иным образом лишены права на участие в государственных программах закупок, а равно в отношении них не рассматривается такая мера в настоящее время.
14.2.3. Контрагент настоящим подтверждает, гарантирует и соглашается с тем, в связи с исполнением настоящего Контракта: (i) он не участвует в любой сделке, связанной с прямым или косвенным предоставлением товаров, услуг и / или технологий, закупками или транзитом через Крым, Кубу, Иран, Северную Корею, Судан или Сирию; и (ii) не участвует в любой сделке, связанной с любым лицом или организацией, которая является объектом Санкций, или в любой другой сделке в интересах или с участием какого-либо имущества любого лица или организации, которые являются объектом Санкций
14.2.4. Ни контрагент, ни кто-либо из его директоров, должностных лиц или сотрудников не являются объектом Санкций, не принадлежит или не контролируются или не действует от имени любого другого лица или организации, которые являются объектом Санкций.

14.2.5. Контрагент обязуется напрямую сообщать руководителю Службы по Комплаенсу Компании [по адресу электронной почты [compliance@uzautomotors.com] или по телефону [+99878 140 55 40] в случае, если: (i) существует какое-либо фактическое или предполагаемое нарушение или какое-либо расследование или обвинение по предполагаемому нарушению Применимого права Контрагентом или любым из его директоров, должностных лиц или сотрудников; или (ii) любое подтверждение или гарантия, данные Контрагентом в настоящем Контракте, более не являются верными, полными или точными.
14.2.6. Контрагент настоящим соглашается, подтверждает и гарантирует, что все ответы на вопросы Due Diligence, заданные Компанией при заключении настоящего Контракта являются верными, полными и точными.

14.2.7. Контрагент обеспечит, чтобы любой Контрагент или дилер, привлекаемый с целью исполнения настоящего Контракта привлекается на основании письменного соглашения, содержащего гарантии и заверения по комплаенсу, которые существенно схожи с положениями настоящего раздела. Копия такого соглашения должна быть представлена руководителю Службы по комплаенсу Компании в течение 10 дней с даты заключения.

14.3 Книги записи и права на аудит:
14.3.1. На протяжении всего срока действия настоящего Контракта, а также в течение пяти (5) лет после расторжения настоящего Контракта, Контрагент обязуется сохранять книги и записи связанные с настоящим Контрактом, а также обеспечить доступ к ним Компании для проверки и аудита (при условии письменного уведомления Контрагента) со стороны Компании или любого третьего лица – представителя в течение рабочего дня, согласно трудовому законодательству Республики Узбекистан.
14.3.2. Контрагент обязуются добросовестно оказывать Компании помощь и содействие в случае действительного или возможного нарушения требований настоящего Раздела, в том числе обязуется обеспечивать возможность проведения опроса своих владельцев, директоров и должностных (ответственных) лиц, и иных лиц, а также предоставлять доступ ко всем документам и записям, которые имеют значение в связи с проведением расследования или проверки с учетом обязательства о неразглашении конфиденциальной информации.

14.4. Расторжение в связи с нарушением настоящего раздела комплаенс.

14.4.1 Компания может немедленно расторгнуть настоящий Контракт, если она по своему собственному усмотрению определит, что Контрагент нарушил свои обязательства, предусмотренные настоящим Разделом. В случае такого расторжения, Контрагент не имеет права требовать компенсацию или любое дополнительное вознаграждение, независимо от каких-либо действий или соглашений с дополнительными третьими лицами, заключенными до такого расторжения.

14.4.2. Независимо от каких-либо других положений настоящего Контракта, Контрагент полностью возмещает Компании убытки, ущерб, а равно иные потери и расходы (включая, но не ограничиваясь, судебные издержки) и расходы, понесенные Компанией или присужденные ей в результате любого нарушения настоящего раздела Контрагентом или любого нарушения положений, эквивалентных положениям настоящего Раздела, в любом Контракте с любым субподрядчиком или дилером, если это применимо.

14.5. Соблюдение настоящего раздела субподрядчиками, дилерами и конфликт интересов.

	Если Контрагент привлекает дилера, субисполнителя, субподрядчика, он должен потребовать от дилера, субисполнителя, субподрядчика: (i) заполнить анкету для Due Diligence в форме, предоставленной Компанией, и предоставить заполненную анкету Компании для рассмотрения; (ii) обеспечить, соблюдение дилером, субисполнителем, субподрядчиком положений пункта 14.3. настоящего Контракта.


15. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН:


ИСПОЛНИТЕЛЬ:

Компания «______________________»
Адрес: _________________
Банк: ________________________
________________________
Acc.#: __________________
SWIFT ____________
IBAN CODE: ___________



Директор: ________________



ЗАКАЗЧИК:
АО “UzAuto Motors”
170200, Республика Узбекистан, 
Андижанская область 
г. Асака ул. Хумо ,81
Название банка: АО “Асака Банк”                                                  Адрес Банка: Республика Узбекистан, 100015, 
г. Ташкент, ул. Нукусская, 67
SWIFT: ASBK UZ 22
Счет №:20214840900532305001
Код Банка: 00873
Cor. Bank: JP Morgan Chase, USA
CHASUS 33





Директор: ________________



	AGREEMENT № _________ by lot №

Tashkent,                                                       20__ y
This agreement is concluded between the company ____________________________, (_______ country_), hereinafter referred to as the "Performer" represented by the Director ____________ acting on the basis of __________, on the one hand, and ___________________________________________, (Uzbekistan), in _____________________________, here in after referred to as the "Customer", acting on the basis of the Charter on the other hand, on the following:

SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The "Performer" undertakes to deliver by quantity No. _____ ___________________ (hereinafter referred to as the "Goods") in the quantity, quality and at the price specified in the following specification to the contract that is an integral part, and the "Customer" undertakes to accept and pay the cost of the goods in the order and on the terms and conditions specified in this contract:

	№
	Name of product
	unit measur
	quantity
	price per U.S. dollar

	General amount U.S. dollar

	HS Code

	1
	
	
	
	
	
	

	
Total for payment:_______      U.S dollar.




Amount in words ___________ US dollars (___________________________ US dollars, ____ cents).
1.2. The goods supplied within the framework of this contract (the name of the goods by lot) corresponds to the quality of GOST, OST and TU recognized in the Republic of Uzbekistan.



2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT
2.1. The price of the goods is set in USA United States per unit, on the terms of delivery FCA plant / city Contractor city or FOB port (nearby port) (as amended by INCOTERMS - 2010), including the cost of goods, containers, packaging, marking, pre-shipment inspection, guarantees, loading goods onto a vehicle, transportation of goods to the destination, as well as information on shipment, issuance of transport documents and other tax and payment orders and fees) both abroad and on the territory of the Republic of Uzbekistan.





2.2. The total value of the goods under this contract _____________________________ US dollars (__________________________________ US dollars, ____ cents).

2.3. The price of the goods under this contract is firm and not subject to change during the entire term of this contract.

3. QUALITY OF GOODS
3.1. The quality of the goods must meet the requirements of 
technical task and be confirmed by the manufacturer's certificate (certificate). 
3.2. Delivered goods must be new, not used, with a production period not earlier than 2021. 
3.3. If defects in the goods are detected or not in accordance with GOST, then the Performer shall replace the defective goods with a new product corresponding to technical task. The defective goods are returned to the Performer after replacement by a quality one. 

4. PACKING AND MARKING OF GOODS
4.1. Packing and marking of the goods must comply with the requirements of the current GOSTs 23170-78. 
4.2. "Performer" is liable to the "Customer" for changing the quality of the goods in consequence of improper packaging, etc.


5. TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY
5.1. Terms of delivery: for school supplies until ______________. The day of delivery is considered to be the day of commissioning the acceptance of delivery of goods to the warehouse of the "Consignee" specified in paragraph 2.1. of the present contract.
5.2. The supply basis is determined on the terms of ___________ according to INCOTERMS-2010. 
5.3. Replacement of defective goods or delivery is carried out on the terms of delivery specified in clause 5.1. of the present contract.
5.4. Delivered goods are allowed. The "Performer" notifies the "Customer" about the early delivery 7 working days before its anticipated delivery. 
5.5. The goods are delivered at the discretion of the Performer, convenient for him transport. 
5.6. The right of ownership, as well as the risk of accidental loss of the goods, passes from the Performer to the Customer after the receipt of the goods by the Customer at the destination and signing by the authorized representatives and parties of acceptance certificates by quantity and quality. 
5.7. Consignee: _______________________________

6. TRANSPORTATION OF GOODS
6.1. The Performer carries out transportation of the goods in accordance with international transportation rules for this type of goods.
6.2. The delivery of the goods is carried out by the requisites of the Consignee, indicated in clause 5.7. of the present contract. The Performer at his own expense provides escort of goods that exclude theft and costs to the consignee's warehouses.
6.3. Each batch of goods is accompanied by the following documents for each lot:
- commercial invoice - 1 original copy;
- Consignment note, with the number of the contract - 1 original;
- certificate (certificate) of the manufacturer's quality with the date of production - 1 duplicate of the original and 2 copies;
- certificate of origin - 1 duplicate of the original and 2 photocopies;
- shipping specification - 1 original;
- Sanitary-epidemiological conclusion - 1 original;
- DС with the seal of the customs authorities of the country of origin - 1 original (if necessary);

On the presence of the above-mentioned accompanying documents, a mark must be made in the corresponding column of the consignment note.
6.4. On the day of shipment of the goods, the Performer shall inform the Customer by fax and / or e-mail about the station / point of departure of the goods and the station / destination, the number of seats, the weight of the shipment.
6.5. Not later than 24 hours after the shipment of the goods, the Performer shall inform the Purchaser by fax and / or e-mail the numbers of the railway wagons / vehicles, the numbers of the railway / commodity waybills, the date of shipment, the number of seats,
The Performer shall provide the Customer with the following copies of documents by fax and / or e-mail within 5 banking days after the shipment of the goods: 
- commercial invoice; 
- Goods and transport waybill (the original is sent with the goods); 
- a certificate (certificate) of quality with an indication of the date of manufacture issued by the manufacturer; 
- certificate of origin of goods; 
- Sanitary-epidemiological conclusion; 
- DC with the seal of customs authorities of the country of the sender

7. ORDER OF SHIPMENT AND ACCEPTANCE OF GOODS BY QUANTITY AND QUALITY
7.1. The Performer shall inform the Customer about the readiness of the goods two weeks before the expected time of shipment of the goods and send a notice of the beginning of the shipment of the goods.
7.2. Acceptance for quality and quantity is carried out at the warehouse of the Consignee with the participation of a representative of an independent inspection company, selected in agreement with the Buyer, with the attribution of costs to the Supplier's account and the obligatory participation of the Supplier's representative. In this case, in the event that the Supplier fails to provide its representative with the acceptance of the Goods, the Supplier accepts the received acceptance results without the right to further challenge them.
Based on the results of the acceptance of goods in the warehouse of the Consignee, the Receiving Certificate shall be drawn up by the Consignee in accordance with the "Instruction on the procedure for registration of documentation and organization of accounting, at enterprises responsible for safekeeping the material values of the relevant group", which is signed by the Consignee, the representative of an independent inspection company or authorized participants in the acceptance (commission) 
7.3. Acceptance of goods is carried out by the number (pieces, bundle, pairs, mode).
7.4. In case of revealing hidden defects of the goods in quality, the Customer must notify the Performer about it by e-mail or by fax no later than 48 hours after the discovery of these deficiencies.
7.6. Hidden shortcomings in quality are recognized as such shortcomings, which could not be detected with the usual for this type of product checks and identified only in the process of its storage, processing, implementation and operation.
7.7. If there are hidden defects in the product, the Performer (the Manufacturer) is liable for the property. irrespective of the time of delivery (bookmark) of the products and the time of detection of the indicated deficiencies, within the warranty period of storage, which is the subject of the act. 
7.8. The fact that there are hidden shortcomings in the quality of the goods must be confirmed by authorized representatives of the Customer and the Performer, as well as by representatives of the independent. inspection company. 
7.9. In the event that the Performer is absent from participating in the preparation of an act, on the existence of hidden defects in the goods and on the selection of appropriate independent experts, within 7 banking days after the Customer has notified the hidden defects, the Customer has the right to independently determine such experts and draw up an act without the participation of the Performer's representative with subsequent attribution of all costs associated with the examination to the Performer.
7.10. The claim related to the discovery of hidden defects in the product shall be presented to the Performer within a period of not less than one month after drawing up an act on the presence of such deficiencies, and shall be considered by the Performer within 15 calendar days after receipt of supporting documents. 
7.11. The Performer, upon receipt of properly executed documents confirming the presence of hidden defects, is obliged to consider it within 7 calendar days, in case of confirmation or if after the specified period the Performer does not respond, the claim is deemed to be the Performer. Performer within 30 days must at its own expense to replace such a good quality goods in accordance with the provisions of paragraph 5.7. and section 3 of this contract.

7.12. Adoption act compiled by the Consignee, is recognized and binding on both parties when making settlements for the goods actually delivered. The goods shall be replaced during the warranty period of storage, subject to the storage rules in accordance with the technical passport of the equipment.
7.13. At delivery of the poor-quality and defective goods, not corresponding to conditions of section 3 of the present contract. commodity is not received. The Performer is obliged to replace this product with a quality one within the delivery time of the goods (in accordance with clause 5.1.) On the terms of sections 3.4 and 5 of this contract. Costs for transportation, customs clearance, certification, acceptance, storage of low-quality goods and its replacement by. quality goods, including shipping costs, are charged to the Performer's account. 
7.14. In the event of damage to the product before the expiration of the storage period (latent defects), the Performer shall replace this good with the quality of the goods delivered at the time of delivery (in accordance with clause 5.1.) On the terms of sections 3.4 and 5 of this contract.

8. ORIGIN OF GOODS
8.1. Country of origin - ______________
8.2. CODE OF FEA FOREIGN INVESTMENTS --____
8.3. Manufacturer and Dispatcher - _________________________ (Country)

9.  Payment condition 
9.1. The payments under the present Contract will be performed in USD as follows:
(a) First payment: 90% of the amount of the contract in amount of _____________________________ US Dollars shall be paid through opening of irrevocable, at sight Letter of Credit. The Letter of Credit should be opened within 20 (twenty) calendar days from the date of signed contract. 
(b) The second payment: 10% of the amount of the contract, that is_________________________________ US Dollars for supervision and installation services, will be made by Buyer’s bank transfer in to account of Seller within 10 (ten) banking days from the date of signing the Act of Final Acceptance.
Payment for service shall be done upon submission of the following documents:
Act of Final Acceptance and the original certificate of residence with apostille. 
9.2. The Letter of Credit should be opened in «Asaka» Bank in favor of the Seller: 
Beneficiary Bank 
Bank name: 
Bank address: 
Account №: 
SWIFT: 
9.3. Payment of 90% of contract value _______________________ US Dollars under the Letter of Credit shall be done upon submission of the following documents:
а) Commercial invoice –  original; 
b) Bill of Lading for combined transport– full set of originals and/or Air waybill – original;
c) Packing list – original.
9.4. The validity term of the Letter of Credit is 150 (one hundred fifty) calendar days from the Letter of Credit opening date.
9.5 All the bank charges, related to the execution of this Contract outside of the Buyer’s country, should be borne by the Seller, all the bank charges, related to the execution of this Contract on the Buyer’s country should be borne by the Buyer, and all the charges related to the amendment of the Letter of Credit upon request of the Seller should be at Seller’s expense, while all the charges related to the amendment of the Letter of Credit upon request of the Buyer are at Buyer’s expense.
9.6. The documents submitted to the Bank within the validity of the Letter of Credit should be accepted. 
9.7. The Letter of Credit should be based on the “Uniform customs and practice for documentary credits” approved by the International Chamber of Commerce, acting edition.
10. FORCE MAJEURE
10.1. The parties are released from responsibility for improper performance of obligations under this contract in the event of force majeure circumstances, as well as other circumstances that, irrespective of the will of the parties, could not be foreseen by them. at the time of the conclusion of the contract and are prevented by reasonable means at their approach.
10.2. To the circumstances specified in clause 10.1. Contract include war and military operations, insurrections, epidemics, epizootics, earthquakes. floods, acts of authorities directly affecting the subject of this Contract and other events that will be confirmed by the competent authorities of the country in whose territory the event occurred. The document issued by the competent state authority of the country in the event of force majeure will be sufficient grounds for the confirmation of these circumstances.
10.3. A party that is unable to fulfill its obligations under this contract must immediately notify the other in writing of the beginning and end of the circumstances of undeterminable force, but in any case not later than 3 working days after their commencement. Within 20 days the Party shall provide documents confirming the circumstances of the insurmountable force.

10.4. The advent of circumstances. Provided for in this section, provided that the requirements of clause 10.3 are met. of this Contract extends the term for the performance of contractual obligations for a period that generally corresponds to the period of validity of the present circumstance and a reasonable time for its elimination.
10.5. Questions on the actions of the Parties in the event of force majeure circumstances to overcome the consequences of its impact Parties decide by negotiation. If the Parties decide to terminate the contract, neither Party shall compensate any losses caused by such termination, except for the return of the amount of documented costs incurred by the parties for the purpose of executing this contract. until the moment of its termination. 

11. RECLAMATION
11.1. Possible claims, in case of short delivery, are declared by the Customer to the Performer within 3 days from the date of receipt of the goods in accordance with the acceptance certificate of the Consignee.
11.2. The Customer has the right to make claims for quality during the warranty period of the goods,
11.3. At the request of the Customer, the Performer shall replace the rejected goods with good quality goods during the delivery period of the goods (in accordance with clause 5.1.) From the moment of identifying the goods that do not meet the quality specified in this contract, and the missing quantity of goods shall be delivered within 30 days on delivery terms in accordance with section 5 of this contract, or to refund money for the amount of the cost of a defective or missing product, which does not relieve the Performer of the responsibility foreseen yaschim contract. 

12. LIABILITY OF THE PARTIES
12.1. In case of delay in the delivery of goods, the Performer pays a penalty in the amount of 0.5% of the value of the goods not delivered for each day of delay, but not more than 50% of the value of the goods not delivered.
12.2. In case of delay in payment, the "Customer" pays a penalty to the "Performer" in the amount of 0.4% of the total value of the goods for each day of delay, but not more than 50% of the amount of the overdue payment.
12.3. Payment of a fine does not relieve the parties from fulfilling their obligations under the contract.
12.4. In case of delay in opening a letter of credit, the Customer pays a penalty to the Performer in the amount of 0.5% of the amount of the letter of credit for each day of delay, but not more than 50% of the total amount of the non-opened letter of credit.
12.5. In case of delivery of the goods in unmarked or not properly marked packages, the Performer is obliged to ensure at his own expense the restoration (correction) of the marking, or the replacement of the corresponding goods and packaging on the terms of Sections 3.4 and 5 of this contract at his own expense.
12.6. In the event that the Performer fails to fulfill the terms of the contract, the amount of the performance guarantee is withheld without acceptance by the Performer in favor of the Customer in the non-collateral part.
12.7. In the event that the Performer's funds are available on the settlement account of the Customer, the funds will be withheld in the forfeit account.

13. OTHER CONDITIONS
13.1. The present contract comes into force from the moment of registration in the authorized bodies of the Republic of Uzbekistan and is valid until the parties fully fulfill their obligations, and in respect of mutual settlements until their full execution, but not later than December 31, year 2022.
13.2. The parties hereby undertake to comply with the requirements of anti-corruption laws and not take any action that may violate the norms of anti-corruption laws in connection with their rights or obligations under this agreement, including (but not limited to) not making offers, authorization, promises and making illegal payments, including (but not limited to) bribes in cash or in any form to any individuals or legal entities, including (but not limited to) commercial organizations, government and self-government bodies of citizens, government officials, private companies and their representatives.
In case of non-compliance of anti-corruption clauses by the contracting party and the involved persons (subcontractors, agents and other persons controlled by the parties), the other party has the right to suspend, terminate the contract unilaterally and demand compensation for losses.

13.3. The present contract can be terminated by agreement of the parties or unilaterally at the request of one of the parties, in the event of a material breach by the other party of the terms of the contract.
13.4. Any changes or amendments to this Contract will be valid only if they are made in writing and signed by authorized persons on both sides. Expenses for execution of additional agreements are covered at the expense of the Performer.
13.5. All disputes and issues arising from the operation of this Contract shall be resolved by peaceful means, and if they cannot be resolved peacefully, they shall be submitted to the Economic Court of Tashkent for consideration. The decision of the Economic Court is binding on both parties.
13.6. The present Contract is made in Russian and English in two copies, one for each party and having equal legal.



14. Compliance Provisions
14.1 Terms and definitions:
14.1.1 Relevant Law means any laws, regulations or other legal requirements of Uzbekistan or any other country that relate to bribery or corruption, anti-money laundering, Sanctions, import or export controls, or trade embargo (economic boycotts), and that apply to any of the Parties, including (but not limited to) the Foreign Corrupt Practices Act (FCPA), the United Kingdom Bribery Act (UKBA).





14.1.2. Sanctions means any economic or financial sanctions or comprehensive export, import, financial or investment embargo administered by the Uzbekistan government, the U.S. government, the European Union, the U.N. or any other applicable government or international body, in respect of any country, region, individual, company, organization or vessel.

 14.1.3. Company means UzAuto Motors JSC.
14.1.4. Counterparty means Performer mentioned in the Preamble of the Contract.
14.1.5. The term forced labour is defined in ILO’s Forced Labour Convention (No. 29

14.2 Compliance 
14.2.1 Counterparty shall comply with the Company’s Code of Ethics and Compliance (the “Code”), the Company’s Compliance Handbook (the “Handbook”), and any applicable employee training requirements of the Company. The Code and the Handbook can be accessed via the following link: http://uzautomotors.com/companies/compliance.

14.2.2. Counterparty represents, warrants, covenants and agrees that neither Counterparty, nor any of its directors, officers, employees, or subcontractors retained regarding this Contract: (i) is currently or has previously engaged, or will at any point during the term of this Contract engage, in any conduct that violates any Relevant Law; (ii) has been investigated for, or convicted of, any offense involving fraud or breach of any Relevant Law; (iii) has been (or is proposed to be) debarred, suspended, or otherwise declared ineligible for government procurement programs.



14.2.3 Counterparty represents, warrants, covenants and agrees that it has not and shall not (in relation to this Contract): (i) engage in any transaction involving direct or indirect provision of goods, services and / or technology to, procurement from, or transit through Crimea, Cuba, Iran, North Korea, Sudan or Syria; and (ii) engage in any transaction involving any person or entity that is the target or subject of Sanctions, or any other transaction with, for the benefit of, or involving any property of any person or entity that is the target or subject of Sanctions.
14.2.4. Neither Counterparty, nor any of its directors, officers or employees is the target or subject of Sanctions, or owned or controlled by or acting on behalf of any other person or entity that is the target or subject of Sanctions.


14.2.5. Counterparty shall promptly report to the Company’s Chief Compliance Officer [by email at [compliance@uzautomotors.com] or by telephone at [+99878 140 55 40] if: (i) there is any actual or suspected violation, or any investigation or allegation regarding a suspected violation, of any Relevant Law by Counterparty or any of its directors, officers or employees; or (ii) any compliance representation or warranty given in this Contract is no longer true, complete or accurate.


14.2.6. Counterparty covenants that it will answer all due diligence questions asked by the Company during the course of this Contract and all the answers given will be true, complete and accurate. 


14.2.7. Counterparty will ensure that any subcontractor or dealer it retains in connection with the performance of this Contract is retained by way of a written Contract containing compliance representations, warranties and covenants substantially similar to the provisions in this section.  A copy of the Contract must be provided to the Company’s Chief Compliance Officer within ten (10) days of execution.


14.3. Books records and audit rights:
14.3.1. During the course of this Contract, and for five (5) years following the termination of this Contract, Counterparty shall maintain books and records pertaining to the performance of this Contract and shall make those books and records available for inspection and audit (upon reasonable prior written notice) by the Company or its third party representative during normal business hours in compliance with the labor legislations of the Republic of Uzbekistan.
14.3.2. The Counterparty agrees to assist the Company in good faith in the event of actual or possible violation of the requirements of this Section, including to ensure the possibility of interviewing its owners, directors and (responsible) officers, and other persons, as well as to access to all documents and records that are relevant in connection with an investigation or verification subject to a non-disclosure obligation.



14.4. Termination for compliance breach


14.4.1. The Company may terminate this Contract immediately if it determines, in its sole discretion, that the Counterparty has breached its obligations regarding this Compliance Section. In the event of such termination, Counterparty shall not be entitled to complaint compensation or any further remuneration, regardless of any activities or Contracts with additional third parties entered into before termination.


14.4.2. Regardless of any other provision in this Contract, Counterparty shall fully indemnify the Company against any losses, liabilities, damages, costs (including, but not limited to, legal fees) and expenses incurred by, or awarded against, the Company as a result of any breach of this Compliance Section by Counterparty or any breach of provisions equivalent to this compliance section [in any subcontract by any subcontractor or by any dealer, as applicable.



14.5. Compliance with this section by subcontractors, dealers and conflict of interest.

Where Counterparty is engaging a dealer, sub Performer or subcontractor it shall require the dealer, sub Performer or subcontractor to: (i) complete a due diligence questionnaire in a form provided by the Company and provide the questionnaire to the Company for review; (ii) ensure that the dealer or sub Performer or subcontractor is subject to a clause 14.3.  of the Contract.





15. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES:

	
PERFORMER:

Company«___________»
Address: _______________
fone:
Bank __________________
_______________________
Acc.#: _________________
SWIFT _________________
IBAN CODE: ____________



Director:_______________


CUSTOMER:
JSC “UzAuto Motors”
170200, Republic of Uzbekistan, 
Andijan Region
Asaka city, Humo str., 81
Bank Name: JSC  «Asaka Bank»
Bank Adress: Republic of Uzbekistan, 100015, Tashkent city, Nukusskaya street 67
SWIFT : ASBKUZ22
Currency account  20214840900532305001
Code of Bank: 00873    
Cor. Bank: JP Morgan Chase, USA
CHASUS 33






Director:
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